
Меса сьомої неділі по П’ятдесятниці
згідно з чином Ордену Проповідників

Інтроїт (спів на вхід)Пс. 46, 2.4

O
mnes gentes, pláudite mánibus: iubiláte
Deo in voce exsultatiónis. Пс. Subjecit

populos nobis: et gentes sub pedibus nostris.
Glória. Omnes.

В
сі народи, заплещіте руками, воскликніте
Богові голосом радости. Пс. Він підко-

рив народи нам і племена – під ноги наші.
Слава... Всі...

Колектa

D
eus, cuius providéntia in sui dispositióne
non fállitur: te súpplices exorámus;

ut nóxia cuncta submóveas, et ómnia nobis
profutúra concédas.
Per Dominum nostrum Iesum Christum
filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate eiusdem Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculorum.

Б
оже, Чиє провидіння не помиляється
в розпорядженнях, благально молимо

Тебе, щоб Ти усунув кожну шкідливу річ та
вділив нам усе корисне.
Через Господа нашого Ісуса Христа, Сина
Твого, Котрий з Тобою живе і царює в єдно-
сті того ж Святого Духа, Бог, на віки вічні.

ЧитанняРим. 6, 19–23

F
ratres: Humánum dico, propter
infirmitátem carnis vestræ: sicut enim

exhibuístis membra vestra servíre immundítiæ
et iniquitáti ad iniquitátem, ita nunc
exhibéte membra vestra servíre iustítiæ in
sanctificatiónem. Cum enim servi essétis
peccáti, líberi fuístis iustítiæ. Quem ergo
fructum habuístis tunc in illis, in quibus nunc
erubéscitis? Nam finis illórum mors est. Nunc
vero liberáti a peccáto, servi autem facti Deo,
habétis fructum vestrum in sanctificatiónem,
finem vero vitam ætérnam. Stipéndia enim
peccáti mors. Grátia autem Dei vita ætérna, in
Christo Iesu, Dómino nostro.

Б
рати: Я говорю по-людському, через
неміч вашого тіла. Бо так, як ви колись

віддавали ваші члени на служіння нечистоті і
беззаконню, щоб жити беззаконно, так тепер
віддайте ваші членина служіння праведності,
на освячення. Коли ж ви були слугами гріха,
ви були вільні від праведности. Які ж пло-
ди ви тоді мали? Того ви тепер соромитеся,
бо кінець їхній – смерть. Тепер же, звільнив-
шися від гріха і ставши слугами Богові, маєте
вашплід на освячення, а кінець–життя вічне.
Бо заплата за гріх – смерть, а дар ласки Божої
– життя вічне в Христі Ісусі, Господі нашім.

Градуал та алілуяПс. 33, 12.6 та Пс. 64, 2

V
eníte, fílii, audíte me: timórem
Dómini docébo vos. V Accédite ad

eum, et illuminámini: et fácies vestræ non
confundéntur.

A
llelúia, allelúia. Te decet hymnus
Deus in Sion: et tibi reddetur votum in

Jerusalem. Allelúia.

П
рийдіте, чада, послухайте мене: страху
Господнього навчу вас. V Приступіте

до Нього і просвітітеся, і лиця ваші не осо-
ромляться.

A
лілуя, aлілуя. Тобі подобає пісня, Боже, в
Сіоні і Тобі воздасться обітниця в Єру-

салимі. Алілуя.
ЄвангелієМт. 7, 15–21

I
n illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis:
Atténdite a falsis prophétis, qui véniunt

ad vos in vestiméntis óvium, intrínsecus
autem sunt lupi rapáces: a frúctibus eórum
cognoscétis eos. Numquid cólligunt de spinis
uvas, aut de tríbulis ficus? Sic omnis arbor bona

T
ого часу, сказав Ісус Своїм учням: ”Сте-
режіться лжепророків, що приходять

до вас в овечій одежі, а всередині – вовки
хижі. Ви пізнаєте їх за плодами їхніми; хіба
збирають виноград з тернини або з будяків –
смокви? Так кожне добре дерево родить гар-
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fructus bonos facit: mala autem arbor malos
fructus facit. Non potest arbor bona malos
fructus fácere: neque arbor mala bonos fructus
fácere. Omnis arbor, quæ non facit fructum
bonum, excidétur et in ignem mittétur. Igitur
ex frúctibus eórum cognoscétis eos. Non
omnis, qui dicit mihi, Dómine, Dómine,
intrábit in regnum cœlórum: sed qui facit
voluntátem Patris mei, qui in cœlis est, ipse
intrábit in regnum cœlórum.

ні плоди, а лихе дерево – плоди погані. Не
може добре дерево приносити плодів пога-
них, ані лихе дерево – плодів добрих. Всяке
дерево, що не родить доброго плоду, руба-
ють і в вогонь кидають. За їхніми плодами,
отже, пізнаєте їх. Не кожний, хто промовляє
до мене: Господи, Господи! – ввійде в Цар-
ствоНебесне, лише той, хто чинить волюОт-
ця мого, що на небі”.

Оферторій (спів на принесення дарів)Дан. 3, 40 (39–40)

S
icut in holocáustis aríetum et taurórum,
et sicut in mílibus agnórum pínguium:

sic fiat sacrifícium nostrum in conspéctu tuo
hódie, ut pláceat tibi: quia non est confúsio
confidéntibus in te, Dómine.

Я
к усепалення баранів та волів, як безліч
тучних ягнят, так нехай буде перед то-

бою наша жертва нині, що хочемо тобі при-
нести, бо нема сорому тим, що на тебе упова-
ють.

Секрета (молитва над дарами)

(Читається тихо, післяOrate fratres)

D
eus, qui legálium differéntiam hostiárum
unius sacrifícii perfectione sanxísti:

accipe sacrifícium a devótis tibi fámulis, et pari
benedictióne, sicut múnera Abel, sanctífica;
ut, quod sínguli obtulérunt ad maiestátis tuæ
honórem, cunctis profíciat ad salútem. Per
Dominum...

Б
оже, Ти сповнив різноманіття законних
приношень в досконалості єдиної жерт-

ви: прийми жертву від відданих слуг Твоїх,
та освяти її тим же благословенням, що й да-
риАвеля; аби те, що приніс на честь Твоєї ве-
личності кожен, послужило на спасіння всіх.
Через Господа...

Префація Трійці

Спів на ПричастяПс. 30, 3

I
nclína aurem tuam, accélera, ut erípias
me. П

рихили до мене вухо Твоє, поспіши ви-
рятувати мене.

Молитва після Причастя

T
ua nos, Dómine, medicinális operátio,
et a nostris perversitátibus cleménter

expédiat, et ad ea, quæ sunt recta, perdúcat. Per
Dominum...

Г
осподи, нехайТвояцілебна діянас і відна-
ших лукавств милостиво визволить, і до

того, що праведне, допровадить. Через Гос-
пода...
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